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The Issue of the Transfer of Algerian Culture from Arabic into
English Case study: Tahar Wattar’s Azilzal Translated by William
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Abstract:

The focus will be on the way the translation of the Algerian Arabic novel
Azilzal by Taher Wattar reveals the characteristics of the cultural transfer
translation offers. Using Cultural approaches to translation as a theoretical
framework, the examination of the novel under study informs about the extent to
which English as a hegemonic language and a dominant culture imposes some
distortions on the cultural image of Algeria translation conveys. I will alsothe
study investigates to what extent Algerian culture is visible through the translated
text and what kind of constraints may alter this culture, make it less visible, or
even occult it. Finally, the study will examines the relationship between the
influence of recent cultural approaches, as far as otherness and culture are
concerned, and the increasing awareness of translators about the importance of
bringing, as safe as possible, the cultural specificities of the source text to the
target text reader.
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“The translator has to make herself, in the case of Third World women
writing, almost better equipped than the translator who is dealing with the
western European languages, because of the fact that there is so much of

the old colonial attitude, slightly displaced, at work in the translation
racket.” (G. Spivac, 2012:320)
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“Western cultures ‘translated’ (and ‘translate’) non-Western cultures into
Western categories to be able to come to an understanding of them and,
therefore, to come to terms with them.” (A. Lefevere, 2002:77)
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“Translation is not just a “window opened on another world,” or some
such pious platitude. Rather, translation is a channel opened, often not
without a certain reluctance, through which foreign influences can
penetrate the native culture, challenge it, and even contribute to
subverting it.” (A. Lefevre, 2003:2)
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“Translations into English, particularly from third world languages, are
almost invariably slanted toward English: we are confronted with what we
may term the 'Holiday Inn Syndrome’, where everything foreign and exotic
is standardised, to a great extent.” (S. Bassnett & A. Lefevre, 1998:4)
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“Tl:anslation is not just the transfer of texts from one language into
another, it is now rightly seen as a process of negotiation between texts

and between cultures, a process during which all kinds of transactions
take place mediated by the figure of the translator.” (S. Bassnett, 2005:6)
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“This is the vision of post-colonial Algeria — a society in chaos, a world
turned upside down — articulated in graphic detail and drawn from the
stark images of Islamic eschatology and apocalyptic legends. Shaykh
Boularwah’s odyssey transports us from past to present, colonialism to
independence, tradition to modernity, hope to despair, and from one failed
ideology to another. Written in the early 1970’s, this classic work is an
ominous message about the evils of intolerance, ignorance and extremism,
told in the language that resonates loudly, presciently foretelling the

dreadful events which would later besiege Algeria.” (T.Wattar,
2000:cover page)
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“Tahir Wattar is a pioneer of the modern Arabic novel in Algeria. In addition to his
many novels, he has also written several plays and short stories. His works have been

translated into French, Spanish and Italian and adapetd for the theatre.” (T. Wattar,
2000: cover page)
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translators have increasingly become more empowered and less self-
effacing, a development that has allowed theorists to better view the
process of mediating between cultures and/or of introducing different

words, forms, cultural nuances, and meaning into their own respective
culture. (Bassnet & Lefevre, 1998: ix)
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“We studied sacred scriptures and sat at the feet of our learned, pious
teachers. We fought on the side of our reformist hero, Ibn Badis. May God
shower him with His infinite mercy! We mastered the precepts of the four
schools of Islamic law, but we never anticipated this abomination.” (27)
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“And then there are the same old songs. Issa Jarmouni sings: ‘Ayn

Kirma bring me your news.’ Ferghani sings about the garden, the well
and the water wheel. ‘Shaykh al Kurdi, circumciser, do your thing!” (33)
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“Where is the Constantine of Belbey and Belfagoune, Ben Jaloul, Bel
Tshikho and Beb Krara? There’s already an earthquake, it’s come and
gone, and Ben Finara and Ben Shair, Benfoul, Ben Tamin and every Ben
so- and-so have arisen in its aftermath.” (38)
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